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Çağatayca Mevahib-i Aliyye (Tefsir-i Hüseynî) Tercümesi*

Translation of Mavahib-i Aliyya in Chagatai (Tafsir-i Husayni)

Özcan Tabaklar1, Saidbek Boltabayev2

ÖZ
Türkler her zaman mensup oldukları dinin kutsal kitaplarına çok ayrı önem 
vermişlerdir. Mensubu olunan dinin kutsal kitapları, Türk diline tercüme edilmiştir. 
Türkler, İslam’ı kabul ettikten sonra Kur’an-ı Kerim’in birçok Türkçe tercüme ve 
tefsirini yapmışlardır. Bu tercümelerin bazıları kelime kelime diye adlandırılan satır-
arası tercüme, bazıları ise daha tafsilatlı ve şerhe dayalı olan tefsirli tercümelerdir.  
Bahsi geçen tefsirli tercümelerden biri de Çağatay Türkçesi ile yazılmış Kur’an 
tefsirlerinden Tefsir-i Hüseynî adı ile meşhur olan Mevahib-i Aliyye tefsirinin ХVI. 
yüzyılda Farsçadan Çağataycaya yapılan tercümesidir. 
Makalede, doktora tezi çalışmasından hareketle, Topkapı Sarayı Müzesi 
Kütüphanesinin III. Ahmet Bölümü’nde 16 numarada ve Konya Yusuf Ağa 
Kütüphanesinde 42 YU 6624 numarada muhafaza edilen ve Çağatayca Kur’an 
Tefsiri olarak bilinen eserin Hüseyin Vaiz Kaşifî tarafından Fars dilinde kaleme alınan 
Mevahib-i Aliyye adlı eserin birebir çevirisi olduğu kanıtlanmıştır. 
Anahtar Kelimeler: Kur’anı Kerim, Türkçe Kur’an Tercümeleri, Tefsir, Çağatayca, 
Tefsir-i Hüseynî

ABSTRACT
As the Turkish people have always paid special attention to the sacred books of 
the religions they accepted, they translated them to their native language and 
tried to spread the religions. Even after the adoption of Islam, the Turkish people 
translated and interpreted the Qur’an several times. Some of them are interlinear 
translations of the Qur’an, and some others are considered as the translations with 
interpretation (called tafsir). One such interpretation is “Mavahib-i Aliyya,” which 
became famous as “Tafsir-i Husayni.” It was translated from Persian into Turkic in 
the XVIth century.
In this article, it was demonstrated based on a doctoral thesis “Chaghatay Tafsir” 
in the Topkapi and Konya libraries is the Turkic translation of “Mavahib-i Aliyya.”
Keywords:  Quran al-Karim, Turkic commentaries of Quran, Tafsir, Chaghatai, 
Tefsir-i Hüseynî
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EXTENDED ABSTRACT

This work, the full name of which is Al-Mavahibu’l-Aliyya Fi Tafsiri’l-Kalami’r-Rabbaniyya, 
is also well-known with the names of Mavahib-i Aliyya and Tafsir-i Husayni. It was written 
in Persian by Husayn Vaiz Kashifi in the late XVth century. Husayn Vaiz Kashifi, as he did 
with some of his other works, dedicated the tafsir of Mavahib-i Aliyya to Ali Shir Navai, one 
of the most important personalities of the Eastern literature.

After the acceptance of Islam by Turks, the need for translations and tafsir of the 
Qur’an increased so that the Turkish works of this kind multiplied. Some of the Qur’an 
translations and tafsirs of Turkish are copyrighted works while some others are translated 
works. Translated works are generally translated from Persian to Turkic. Mavahib-i Aliyya 
also was translated from Persian into Chagatai Turkic in the middle of the XVIth century by 
an unknown translator.

This article has been prepared from the doctoral thesis. Firstly it was detected in 
the doctoral thesis,the work, which is well known as the Chagatai Koran Tafsir, and has 
two copies in Topkapi Palace Museum and Konya Karatay Yusuf Aga Library, is actually a 
translation of the work Mavahib-i Aliyya, written in Persian. Moreover, the Chagatai and 
Persian tafsir were compared with each other, and the third copy of Mavahib-i Aliyya was 
identified in Tashkent after the research that was conducted in the copies of Mavahib-i 
Aliyya.

It is known in history that the first translation of the Qur’an was made into Persian. In 
some sources, it is stated that some of the surahs were translated to Persian while Prophet 
Muhammad was alive. According to many historical sources, the first Persian translation 
was made in the late Xth century. At the time of Abu Salih Mansur bin Nuh (961–976), 
who was the Samanid ruler, it was translated into Persian by taking the example of Tabari’s 
tafsir.

The translations of the Qur’an in Turkish also date back to history. According to 
historians, the first Turkish translation was made in the X–XIth century.

Eleven translations of the Qur’an intoEastern Turkic written in XII–XVIth centuries are 
known. These translations are structured in two ways. Translations made in the form of 
word–word translation are called interlinear Qur’anic translations. If there are examples 
from other works, examples from hadiths and exegetical explanations of the translated 
part after the Turkish translation, these types of works are called tafsirs. The eleven Eastern 
Turkic translations are as follows:

1. Turkish and Islamic Arts Museum Copy

2. Suleymaniye Copy written in Khwarazm Turkic

3. Suleymaniye Copy with mixed language translation
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4. Rylands Copy

5. Uzbekistan Copy

6. Anonymous Tafsir

7. Interpretive Mashhad Copy

8. Interliner Mashhad Copy

9. Bilingual Interliner Mashhad Copy

10. Translation of Tafsir-i Yakub Charhi

11. Translation of Mavahib-i Aliyya

The work, which we studied as a doctoral thesis, is called the Anonymous Tafsir in 
Chagatai. However, it was determined in the doctoral thesis, that the work is the Chagatai 
translation of Mevahib-i Aliyya, also called Tafsir-i Husayni, is written in Persian. The oldest 
known copy of the translation of tafsir is in Topkapi Palace Museum Library, Ahmet III 
Section at number 16. The second copy of the work is preserved in Konya Karatay Yusuf 
Aga Library (Archive number 42 YU 6624).

Articles were written by scientists at various times on the work, and the doctoral 
thesis and master’s theses were prepared. On the 184a page of the work there is 
translation of Surah Tawba. While translating the phrase “    ” it is written 
as:       (   nesezed ve revā bolmaġay müşrikìn 
müşriklerge). Afterwords the word “ ” was corrected as   (oḫşamas). The word       
“ ” is a negative conjugation of the Persian verb “ ” (3rd person singular). Except for 
this, the characteristics of the Persian language are clearly identified in the work. Therefore, 
it is highly probable that the work has been translated from Persian. It has been proved 
that the work is a translation of Mavahib-i Aliyya by showing the comparison of Surah 
al-Fatihah, the comparison of the story in Surah Yusuf, and the comparison of personal 
names and poems in the work. 
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GİRİŞ

Kur’an-ı Kerim’in tarihte, ilk tercümesinin Farsça olarak yapıldığı bilinmektedir. 
Birtakım kaynaklarda daha Hz. Muhammed hayatta iken bazı surelerin Farsçaya çevrildiği 
belirtilmektedir. İmam Serahsî’nin Kitabü’l-Mebsut adlı eserinde sahabe Selman-ı 
Farisî’nin Fatiha suresini Farsçaya tercüme ettiği, bunu da Hz. Peygamber’in izniyle yaptığı 
zikredilmektedir. Rivayete göre bir kısım İranlılar, Selman-ı Farisî’den Fatiha suresini Farsça 
olarak yazmasını isterler. Selman’ın Besmele ile Fatiha suresini Farsçaya çevirdikten sonra 
Hz. Peygamber’e takdim ettiği, tasvibi alındıktan sonra yapılan tercümenin İranlılara 
gönderildiği kaynaklarda zikredilmektedir.

Birçok tarihî kaynağa göre ise ilk Farsça tercüme X. yüzyılın sonlarında yapılmıştır. 
Yedinci Samanî hükümdarı Ebu Salih Mansur bin Nuh (961-976) 40 ciltli Taberi tefsirini 
okuyup anlayamadığından Buhara, Belh, Semerkant, İspicab ve Fergana’dan önde gelen 
âlimleri huzuruna davet etmiş ve Kur’an’ın Farsçaya çevrilip çevrilemeyeceği hususunda 
istişare etmiştir. Din ulemasının tercüme yapılabileceği hususunda fetva vermesinden 
sonra Taberî’nin tefsiri örnek alınarak, muhtasar bir şekilde tercüme yapılmıştır.1 

Ancak Ebu Ali Muhammed bin Abdülvahhab Cebbaî Huzistanî Mutezilî (849-915) 
tarafından kaleme alınan Tefsir-i Kur’an adlı eser günümüze dek ulaşan en eski Farsça 
Kur’an tefsiridir. Eser hakkında bilgi veren Gulam Hüseyin Sadıkî, Mansur bin Nuh 
zamanında verilen Kur’an’ın çevrilebilirliği konusundaki fetvadan önce yazılan işbu 
eserden muhtemelen Maveraünnehir ulemasının haberinin olmadığını belirtir.2  

Kur’an-ı Kerim’in Türkçe tercümeleri de çok eskilere dayanır. Zeki Velidi Togan’a göre 
ilk Türkçe tercüme de Farsça tercüme ile aynı dönemde, X. yüzyılda yapılmıştır. Mansur 
bin Nuh’un emriyle toplanan tercüme heyeti arasında yer alan İspicablı Türk bunun delili 
olarak gösterilmektedir.3

Abdülkadir İnan’a göre ise Kur’an’ın ilk Türkçe tercümesi XI. yüzyılın ilk yarısında 
yapılmıştır.4

XII-XVI. yüzyıllar arasında Kur’an-ı Kerim’in Doğu Türkçesiyle yapılmış 11 adet tercümesi 
bilinmektedir.5 Bu tercümeler iki şekilde karşımıza çıkmaktadır. Kelime kelime çeviri 
şeklinde yapılan tercümeler satır-arası veya satır-altı Kur’an tercümeleri olarak adlandırılır. 
Arapça kelime veya kelime grubunun Türkçe tercümesinden sonra çevrilen kısımla ilgili 

1 Charles Ambrose Storey, Persian Literature, İngilizceden Rusçaya Çeviren: Y.E. Bregel. 1. C. Moskova 1972, s. 
99-100.

2 Gulam Hüseyin Sadıkî, “Ba’zı Ez Kühenterin-i Âsâr-i Nesr-i Farsî”, Tahran Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, 
IV, 1345/1966, s. 84-85.

3 Zeki Velidi, Togan, “Londra ve Tahran’daki İslâmî Yazmalardan Bazılarına Dair”, İslâm Tetkikleri Enstitüsü Dergisi 
III, İstanbul 1959-1960, s. 135.

4 Abdülkadir İnan, Kur’an-ı Kerim’in Türkçe Tercemeleri Üzerinde Bir İnceleme, Ankara 1961, s. 8.
5  Saidbek, Boltabayev, Çağatayca Mevahib-İ Aliyye (Tefsir-İ Hüseynî) Tercümesi (183b – 308b Giriş-Gramer-

Metin-Dizin), Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2017, s.2.
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tefsirli açıklamalar, diğer tefsirlerden örnekler, kıraat şekillerinden misaller, hadisler, 
hikâyeler içeren tercümeler ise Kur’an-ı Kerim’in tefsirli tercümeleridir. Bu devirde yapılan 
tercümeler şunlardır:

1. Türk İslam Eserleri Müzesi Nüshası

Türk İslam Eserleri Müzesinde 73 numarada muhafaza edilen eser Şiraz’da Muhammed 
bin Hacı Devletşah tarafından hicri 734 (m. 1333-1334) yılında satır-arası tercüme şeklinde 
istinsah edilmiştir. Bu eser bilim adamları tarafından bilinen Türkçe Kur’an tercümeleri 
arasında en eskisi olarak kabul edilmektedir. Eser ilk olarak Abdülkadir Erdoğan tarafından 
tanıtılmıştır.6 Sayfa sayısı 902 olan eserin her sayfasında 9 satır bulunmaktadır. Arapça 
kelimeler siyah mürekkep ile, Türkçe karşılıkları ise kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Eserin 
dili XII.-XIII. yüzyıllar müşterek Orta Asya Türk edebî dilinin özelliklerini yansıtmakta, yer 
yer Oğuz-Kıpçak unsurlar taşımaktadır.7 TİEM nüshası üzerinde Suat Ünlü ve Abdullah Kök 
doktora çalışması yapmıştır.8

2. Harezm Türkçesiyle yazılmış Süleymaniye Nüshası

Hicri 764 (m. 1363) yılında istinsah edilen eser satır-arası tercüme şeklinde Harezm 
Türkçesiyle yazılmıştır. Süleymaniye Kütüphanesi Hekimoğlu Ali Paşa Camii 2 numarada 
kayıtlıdır. Tam bir tercüme nüshası olan eser 583 varaktan ibarettir. 196 varakta ise tercüme 
yapılmamıştır. Her sayfada 9 satır bulunmaktadır. Ayetler ve Türkçe karşılıkları siyah 
mürekkep ile yazılmıştır. Bu eser, metin, sözlük ve tıpkıbasım olmak üzere Gülden Sağol 
Yüksekkaya tarafında dört cilt halinde yayımlanmıştır.9

3. Karışık Dilli Süleymaniye Nüshası

Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar Bölümü’nde 3966 numarasıyla muhafaza 
edilen eser 222 varaktan oluşmaktadır. Satır sayısı altı ile on altı arasında değişmektedir. 
Arapça metin, koyu ve büyük harflerle yazılmış, Türkçe karşılıkları ise Arapça metnin satır 
aralarına daha küçük ve yukarıdan aşağıya doğru eğimli bir yazıyla yazılmıştır. Çeviri, 
genel olarak kelime kelime yapılmış, bazen Arapça kelimelerin daha geniş açıklaması 
verilmiştir. Eserin müstensihi, istinsah tarihi ve yeri bilinmemektedir. Eser ilk olarak Nuri 

6 Abdülkadir Erdoğan, “Kur’an Tercemelerinin Dil Bakımından Değerleri”, Vakıflar Dergisi, I, 1938.
7 Gülden Sağol, An Inter-Linear Translation of The Qur’an into Khwarazm Turkish, Part I. Introduction and Text, 

Harvard Universty 1993, s. xxv.
8 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi TİEM 73, Giriş-Metin-İnceleme-Analitik Dizin, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2004, 813 s. 
Abdullah Kök, Karahanlı Türkçesi Satır-arası Kur’an Tercümesi (TİEM 73 1v-235v/2) Giriş-İnceleme-Metin-Dizin, 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2004, 763 s.

9 Gülden Sağol, An Inter-Linear Translation of The Qur’an into Khwarazm Turkish, Introduction, Text, Glossary and 
Facsimile, I. Introduction and Text, Harvard University 1993; II. Glossary, Harvard University 1995; III. Facsimile of 
the MS Süleymaniye Library, Hekimoğlu Ali Paşa No 2, Section One: 1b-300b, Harvard University, 1996; III. Facsimile 
of the MS Süleymaniye Library, Hekimoğlu Ali Paşa No 2, Section Two: 301a-587b, Harvard University 1999.
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Yüce tarafından tanıtılmıştır.10 Daha sonra Nuri Yüce danışmanlığında yüksek lisans tezleri 
halinde eserin tamamı çalışılmıştır.11 

4. İngiltere Rylands Nüshası

İngiltere’nin Manchester şehrinde bulunan John Rylands Kütüphanesinin Arapça 
Yazmalar 25-3821 numarada muhafaza edilen işbu nüsha toplam 1145 varak ve 14 ciltten 
oluşmaktadır. Tercüme iki dilli olup, Arapça ayetler sülüs, Farsça ve Türkçe karşılıkları ise 
küçük ve ince nesihle yazılmıştır. Her sayfada 3 satır bulunmaktadır. Bilim dünyasına ilk 
olarak Alphonse Mingana tanıtmış12, daha sonra János Eckmann eserin sözlüğünü Türkçe, 
Arapça, Farsça ve İngilizce karşılıklarıyla birlikte yayımlamıştır.13 Aysu Ata ise eser üzerinde 
doktora çalışması yapmış ve eseri giriş, metin, notlar ve dizin halinde yayımlamıştır.14

5. Özbekistan Nüshası

Özbekistan İlimler Akademisi Ebu Reyhan Birunî adlı Şarkşinaslık Enstitüsü Yazma 
Eserler Kütüphanesinde 2008 numara ile muhafaza edilmektedir. Eser satır-arası tercüme 
özelliğine sahiptir ve eserde Arapça kelimelerin hem Türkçe hem de Farsça karşılıkları 
verilmiştir. Farsça karşılıklar yukarıdan aşağıya doğru, Türkçe karşılıklar ise aşağıdan 
yukarıya doğru yazılmıştır. Toplam 273 varaktan ibaret olan eserin her sayfasında 5 
satır bulunmaktadır. Arapça ayetler kalın ve sülüs, Türkçe ve Farsça karşılıklar ise Arapça 
kelimelere nazaran ince bir hatla yazılmıştır. Yazma Eserler Merkezinde bulunan eserlerin 
kataloğunu hazırlayan Aleksandr Semenov, Farsça ve Türkçe metinleri dikkate alarak 
eserin büyük ihtimalle XIII. yüzyılda yazıldığını ileri sürmekte ve eseri Karahanlı-Kıpçak 
sahasına dahil etmektedir.15 Eser üzerinde Emek Üşenmez doktora çalışması yapmış, daha 
sonra yayımlamıştır.16

10 Nuri Yüce, “Eine neu endeckte Handschrift des Mitteltürkischen”, Sprach - und Kulturkontakte der Türkischen 
Völker. (Materialien der zweiten Deutschen Turkologen-Konferenz Rauischholzhausen, 13.-16. Juli 
1990, herausgegeben von Jens Peter Laut und Klaus Röhrborn. Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 1993. 
Veröffentlichungen der Societas Uralo-Altaica Band 37). s. 221-227.

11 Cengiz Müfettişoğlu, Karışık Dilli Bir Kur’an Çevirisi Yazmanın 037a-072a Yaprakları Üzerinde Dil İncelemesi, 
İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, 2006.; Recep Yılmaz, Karışık Dilli Kur’an 
Tercümesi (yaprak no: 183b-222a), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, 2007; Ayşe 
Uyansoy Hillhouse, Karışık Dilli Kur’an Çevirisi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans 
Tezi, 2006.; Aslı Uygun, Karışık Dilli Bir Kur’an Çevirisi Yazmanın 114b-183a Yaprakları Üzerinde Dil İncelemesi, 
İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, 2007.

12 Alphonse Mingana, “An Old Turki Manuscript of the Koran”, The Muslim World, V., 1915, s. 391-398.
13 János Eckmann, Middle Turkic Glossess of the Rylands Interlinear Koran Translation, Akademia Kiado, Budapest 

1976.
14 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur’an Tercümesi, Karahanlı Türkçesi, Giriş-Metin-Notlar-Dizin, TDK Yayınları, Ankara 2004.
15 Aleksandr Aleksandroviç Semenov vd., Sobranie Vostoçnıh Rukopisey, Akademi Nauk Uzbekskoy, SSSR, C. IV, 

Taşkent 1957, s. 45-46.
16 Emek Üşenmez, Türkçe İlk Kur’an Tercümelerinden Özbekistan Nüshası Satır Arası Türkçe-Farsça Tercümeli (Giriş-

İnceleme-Metin-Sözlük-Ekler-Dizin-Tıpkıbasım), Türk Dünyası Vakfı, 2016.
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6. Anonim Tefsir

1914 yılında Zeki Velidi Togan tarafından Özbekistan’ın Karşı şehrinde bulunan eser Orta 
Asya Tefsiri olarak da adlandırılmaktadır. Rusya’nın St. Petersburg şehrinde bulunan Asya 
Halkları Enstitüsü Yazma Eserler Kütüphanesinde 332 numarada kayıtlıdır. Bazı bölümlerde 
ayetler kelime kelime tercüme edilmiş, birçok yerde ise ayetlerden sonra hikayelerle, 
hadislerle tefsirli açıklamalar yapılmıştır. Tam olmayan bu tefsir 147 varaktan ibarettir. 
Eksik olduğu için eserin kim tarafından, ne zaman ve nerede yazıldığı bilinmemektedir. 
Kelime kelime tercüme olan kısımların dilinin Karahanlı Türkçesi özellikleri, tefsirli kısmın 
dilinin ise yer yer Oğuz, Kıpçak, Çağatay Türkçesi özellikleri göstermesi dolaysıyla Harezm 
Türkçesi ile yazıldığı düşünülmektedir. Eckmann, Çağatayca unsurların bulunduğunu göz 
önüne alarak yazmanın XV. yüzyıldan önce yazılmadığını ileri sürmüştür.17 

1963 yılında Borovkov söz varlığı üzerinde çalışarak eserin sözlüğünü yayımlamıştır.18 
Bu sözlük daha sonra Halil İbrahim Usta ve Ebülfez Amanoğlu tarafından Türkçeye 
çevrilmiştir.19 Eser üzerinde yüksek lisans çalışması yapan Halil İbrahim Usta bu çalışmasını 
yayımlamıştır.20

7. Tefsirli Meşhed Nüshası

İran’ın Meşhed şehrinde bulunan Astan-i Kuds-i Rizavî Kütüphanesinde 293 numarada 
kayıtlı olan eser Muhammed bin Şeyh Yusuf Ebariy tarafından hicri 737 (m. 1337) yılında 
kaleme alınmıştır. Ayetlerin satır-arası tercümesinden sonra kimi zaman geniş açıklamalar, 
hikâyeler ve hadisler bulunduran tefsir, tam olmayıp 360 varaktan ibarettir. Sad suresinden 
itibaren Kur’an-ı Kerim’in sonuna kadardır. Arapça kısımlar muhakkik hattı ile, Türkçe 
tercümeler ve tefsirli kısımlar nesih ve nestalik hatları ile yazılmıştır. Eserin tefsir kısımları 
12 veya 13 satır, satır-arası tercüme kısımları ise 14 (7 Arapça metin + 7 tercüme) satırdır. 
Kelime kelime tercüme kısımlarında bazen satırların alt alta toplandığı görülmektedir. 
Bunun sebebi bazen Türkçe karşılıkların tek satıra sığmaması bazen de Arapça kelimelerin 
eserin yazıldığı döneme ait çeşitli Türk şivelerine göre karşılıklarının verilmesi olmalıdır. 

Eser hakkında ilk bilgiyi veren İranlı araştırmacı Seyyid Muhammed Rıza Fazıl Haşimî 
eserin dilinin Çağatayca olduğunu söylemektedir.21 Eser hakkında  araştırma yapan Osman 
Fikri Sertkaya ve Yaşar Şimşek, tefsir dilinin Geç dönem Karahanlı - Erken dönem Harezm 
Türkçesi olduğunu belirtmektedir.22

17 János Eckmann, “Eastern Turkic Translations of the Koran”, Studia Turcica, Budapest 1971, s. 149-157. (çeviren: 
Ekrem Ural, “Kur’an’ın Doğu Türkçesine Tercümeleri”, İstanbul Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, XXI, 
1973, s.21

18 Aleksandr Konstantinoviç Borovkov, Leksika Sredneaziatskogo Tefsira XII-XIII vv., Moskva 1963.
19 Halil İbrahim Usta, Ebülfez Amanoğlu, Orta Asyada Bulunmuş Kur’an Tefsirinin Söz Varlığı (XII-XIII. Yüzyıllar), 

TDK Yayınları, Ankara 2002.
20 Halil İbrahim Usta, Orta Asya Kur’an Tefsiri (Metin-Tıpkıbasım), Türk Dilinin Tarihi Kaynakları, Ankara 2011.
21 Seyyid Muhammed Rıza Fazıl Haşimî, “Muarrefi ve Berresi-ye Vijegiha-yi Se Kur’an-i Hattî Tercüme Be Zeban-i 

Türkî Mevcud Der Ketabhane-yi Astan-i Kuds-i Razavî”, Naşriyeyi Elektroniki-yi Şemse, 2010.
22 Yaşar Şimşek, Osman Fikri Sertkaya, “Horezm Türkçesi İle Yapılan Kur’an Tercümelerinden Meşhed Nüshası 
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8. Satır-arası Meşhed Nüshası

Meşhed’in Astan-i Kuds-i Rizavî Kütüphanesinde bulunan bir diğer eser 1007 numara 
ile muhafaza edilmektedir. Satır-arası tercüme özelliğine sahip olan eserde Fatiha suresi 
Farsçaya tercüme edilmiştir. Diğer kısımların tercümesi ise Türkçedir. Eserin başında 
bazı sayfaların, sonunda ise bazı surelerin tercümesi bulunmamaktadır. Bazı kısımlarda 
ayetlerin harekeleri ile Türkçe karşılıklarının noktalama işaretleri de yazılmamıştır. Nohut 
renkli aharlı kağıda yazılan eser 343 varaktan oluşmaktadır. Arapça kısım muhakkik hattı 
ile, Türkçe kısımlar bazen nesih bazen de reyhan hattıyla yazılmıştır. Her sayfada genel 
olarak 11 satır bulunmaktadır. Eserin başından ve sonundan iki varağının yazı tarzından ve 
tercümesi eksik olduğundan daha sonra eklendikleri anlaşılmaktadır. Yazmada Kur’an’ın 
son 13 suresi dışında bütün sureler mevcuttur. 

Eserin kim tarafından, ne zaman ve nerede kaleme alındığına dair herhangi bir bilgi 
bulunmamaktadır. Eser hakkında ilk çalışmayı yapan İranlı bilim adamı Recaî el-Buharayî 
Türkçe tercümenin dilinin Maveraünnehir Türkçesi olduğunu, kağıt ve dil özelliklerine göre XII. 
yüzyılın sonu XIII. yüzyılın başlarında yazıldığını ileri sürmektedir.23 Eser hakkında Türkiye’de ilk 
yayımı yapan Mehdi Rezaei ise tercüme dilinin Harezm Türkçesi olduğunu belirtmiştir.24

9. İki Dilli Satır-arası Meşhed Nüshası

Meşhed’in Astan-i Kuds-i Rizavî Kütüphanesinde bulunan diğer bir Kur’an tercümesi 
2229 numara ile muhafaza edilmektedir. Son derece güzel bir yazıyla yazılmış olup  
tezhiplidir. Toplam 152 varaktan ibaret olup Kur’an-ı Kerim’in 4. cüzünün satır-arası 
tercümesidir. Satır-arası Türkçe-Farsça tercüme içeren eser tam tercüme değildir. Eser Al-i 
İmran Suresi’nin 92. ayetinden Nisa Suresi’nin 24. ayetine kadar olan kısmı içermektedir. 
Varak boyutu 20 x 29 cm’dir. Genel olarak her sayfada üç satır, bazı sayfalarda iki satır 
bulunmaktadır. Kur’an ayetleri muhakkik hattı ile yazılmış, Türkçe ve Farsça tercümeleri ise 
nesih yazısıyla yazılmıştır. Eserde ayetlerin yazımında siyah mürekkep kullanılmış, ancak 
ayetlerde geçen Allah kelimesi her yerde altın yaldızlı olarak yazılmıştır. Türkçe tercüme 
siyah, Farsça tercüme ise kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Metnin başladığı 4a/1 sayfasında 
başlık olarak Arapça    (Dördüncü Cüz) yazmaktadır. Nüshada eserin müstensihi 
ve istinsah yeri ile ilgili hiçbir bilgi verilmemiştir. Ancak gerek Türkçe gerekse Farsça 
tercümenin dil özelliklerine dayanılarak eserin XII. yüzyılın sonu – XIII. yüzyılın başına ait 
olduğu tahmin edilmektedir.25 Eserin dili büyük ölçüde Özbekistan nüshasına benzerlik 
göstermektedir. Emek Üşenmez eserin dil ve yazım özellikleriyle birlikte Türkçe ve Farsça 
metnini yayımlamıştır.26 

Üzerine İlk Bilgiler I,” Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi, 2015, 4/4, s. 1382-1412
23 Ahmed Ali Recaî, “Metni-yi Parsî Ez Karn-i Çaharom-i Hicrî? Der Astan-i Kuds-i Razavî,” Sazman-i Omur-i 

Ferhengi ve Ketabhaneha-yi Astan-i Kuds-i Razavî, Meşhed 1970, s. 45.
24 Mehdi Rezaei, “Hârezm Türkçesiyle Yazılan Bir Kuran Tercümesi (Meşhed-Āstān-i Quds-i Razavî Nüshası), 

Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi, 5(3), 1094-1113.
25 Haşimî, a.g.e., s. 5.
26 Emek Üşenmez, “Türkçe İlk Kur’an Tercümelerinden Meşhed Nüshası Satır Arası Türkçe-Farsça Tercümeli (no: 
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10. Tefsir-i Yakup Çerhî Tercümesi

Afganistan’ın Çerh köyünde doğan, Herat, Buhara ve Mısır’da fıkıh ve tefsir gibi ilimler 
öğrenen Mevlana Yakup Çerhî çok sayıda dinî ve tasavvufî eser kaleme almıştır. Fatiha 
suresi ile 29. ve 30. cüzleri Farsça olarak tefsir etmiştir. Yakup Çerhî’nin vefatından 140 yıl 
sonra onun tasavvufî tefsiri Hemedanlı Hacı tarafından hicri 993 (m. 1585) yılında Türkçeye 
çevrilmiştir. Eser, Özbekistan İlimler Akademisi Ebu Reyhan Birunî adlı Şarkşinaslık Enstitüsü 
Yazma Eserler Kütüphanesinde 7180 numarada kayıtlıdır. Güzel nesih ve yer yer nestalik 
hattıyla yazılan eser 200 varaktan oluşmaktadır. Her sayfada 15-16 satır mevcut olup eserin 
son altı varağında birkaç Arapça hadis ve bunların Farsça tercümeleri bulunmaktadır. 
Hemedanlı Hacı tefsirde bulunan Farsça şiirleri de büyük ustalıkla Türkçeye çevirmiştir. 
Türkçe tercümenin dili üzerinde inceleme yapan Emek Üşenmez eserin yazıldığı sahanın 
bugünkü Türkmenistan’ın İran hududu ve İran-Türkmenistan sınır bölgelerini kapsayan 
coğrafi alan olduğunu, eser dilinin Çağatayca olmadığını, “16. Yüzyıl Türkistan Türkçesi” 
tabirini kullanmanın daha doğru olduğunu ileri sürmektedir.27 Eserde baskın olarak 
Oğuzcanın dil özellikleri bulunmaktadır. Eserin tıpkıbasımı, metin ve sözlüğü İbrohimjon 
Usmonov ve Gulnoza Saidova tarafından Taşkent’te yayımlanmıştır.28 

11. Mevahib-i Aliyye’nin Çağatayca Tercümesi

Üzerinde doktora çalışması yapılan bu eser, Çağatayca Anonim Tefsir olarak 
adlandırılmaktadır. Ancak incelemeler sonucunda eserin Farsça yazılan ve Tefsir-i Hüseynî 
olarak da isimlendirilen Mevahib-i Aliyye’nin Çağatayca tercümesi olduğu tarafımızdan 
tespit edilmiştir. 

Eserin Tavsifi

Hüseyin Baykara tarafından eserlerin Türkçe yazılmasını emreden fermanın çıkarılması 
ve Ali Şir Nevaî’nin edebî faaliyetleri Çağatay Türkçesinin itibar kazanmasını, bu alanda 
birçok konuda eserler kaleme alınmasını sağlamıştır. Tıptan mantığa, edebiyattan dini 
ilimlere, sözlükten kelama birçok alanda Çağatay Türkçesiyle eserler yazılmıştır. Bu eserler 
Türkçenin ifade şekillerini, kelime kadrosunu, söz varlığını ve gramer kategorilerini 
göstermesi bakımından son derece önemlidir. 

Bu devirde kaleme alınan eserlerden biri de Kur’an tefsiridir. Mezkûr tefsirin bilinen 
en eski nüshası Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde III. Ahmet Bölümü numara 16’da 
muhafaza edilmektedir. Nüsha bilim dünyasına 1967 yılında János Eckmann tarafından 
tanıtılmıştır.  Her cildi 308 varak olan iki ciltlik eserin toplam varak sayısı 616’dır. Genel 

2229) (Orta Türkçe)”, Turkish Studies, Volume 12/3, s. 717-772.
27 Emek Üşenmez, “XVI. Yüzyıl Doğu Türkçesi İle Yazılmış Bir Kuran Tefsiri: Tercüme-i Tefsir-i Yakub-i Çerhî (H. 

993/M. 1585)”, Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi, 3/1, 2014 s. 180.
28 İbrohimjon Usmonov, Gulnoza Saidova, Maveraünnehir türkiy tefsirleri tarihinden. Tercüme-i Tefsir-i Yakub 

Çerhî, Taşkent 2012.; Yakub Çerhî Tefsirining Türkiy Tercümesi. Tıpkıbasım. Haz.: İbrohimjon Usmonov ve 
Gulnoza Saidova, Taşkent 2010.
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olarak her sayfada 27 satır bulunuyorsa da 230b, 273b gibi bazı sayfalarında 26 satır vardır. 
Her iki cilt 400 mm boyunda olup birinci cildin eni 425 mm ikinci cildin eni ise 460 mm’dir.  
Aharlı nohut rengi kâğıt üzerine nestalik hattı ile yazılmıştır. Cildi koyu kahverengi deriden 
yapılmış olup üzerinde miklep, altın yaldızlı şemse ve köşelikler bulunmaktadır. Cildinin 
üzerinde Vakıa suresi 79. ayeti (      - Ona, (Kur’an’a) ancak tertemiz olanlar 
dokunabilir.) yaldızlı harfler ile yazılmıştır. 

Yazılar siyah mürekkep ile yazılmış, sırasıyla yazılan ayetlerin üzeri kırmızı mürekkeple 
çizilmiştir. Nadiren ayetlerin üzerine çizilmediği görülmektedir. Tefsir açıklamaları 
ve hikâyeler kısmında yer alan ayetler ve hadislerin üzeri çizilmemiş ve harekeleri 
konulmamıştır. Sure adları genellikle kırmızı mürekkeple yazılmış, bazı surelerin adı 
yazıldıktan sonra ayet sayısı Arapça olarak belirtilmiştir. Ayetler kelime veya kelime 
grupları halinde verildikten sonra bunların Türkçe karşılıkları yazılmıştır. Daha sonra 
rivayetler, kıssalar, diğer tefsir eserlerinden, tasavvufî eserlerden açıklamalar, kimi zaman 
şiirler gelmektedir. 

Eserin birinci cildi Besmele tercümesi ve Fatiha Suresi’nin tefsiri ile başlayıp Kehf 
Suresi’nin son ayeti ile bitmektedir. Ancak son sayfada yaklaşık 4 satır eksik olup surenin 
110. ayetinde bulunan son 4 kelime ve onun Türkçe karşılığı da bulunmamaktadır.

Yazmanın 1a sayfasında iki adet temellük kaydı, bir mühür ve Ahmet Yesevi’nin “İçide” 
redifli gazel şeklinde hikmeti bulunmaktadır. Bu gazelin transkripsiyonunu, Arap harfli metni 
ve fotoğrafı ile birlikte Hamza Zülfikar yayımlamıştır.  Temellük kayıtlarından biri Osmanlı 
Devleti müftüsü Seyid Feyzullah’a ait, ikincisi ise Mahmud ibn Muhammed el-Vanî’ye aittir. 
Bu temellük kayıtları kitabın kimlerin mülkiyetine girdiğini ve en az üç kere el değiştirdiğini 
göstermektedir. 1a sayfasının sol üst kısmında bulunan mühür içerisinde Araf suresi 43. 
ayetinden bir parça yer almaktadır (               - 
“Hamd, bizi buna eriştiren Allah’a mahsustur. Eğer Allah’ın bizi eriştirmesi olmasaydı biz 
hidayete ermiş olamazdık.” ). Ayrıca mührün sağ tarafında            
(Allah ne güzel koruyandır, Allah ne güzel yardımcıdır, Allah ne güzel her şeye gücü 
yetendir.) yazısıyla birlikte Murselat suresi 23. ayeti     (Sonra da ona ölçülü 
bir biçim verdik. Biz ne güzel biçim verenleriz.) yer almaktadır. Yazmanın 1b, 308b ve ikinci 
cildin son sayfasında Vaḳf-ı Sulṭān Aĥmed Ḫān bin Ġāzì Sulṭān Meĥmed Ḫān ibaresinin 
yer aldığı III. Ahmed’in mührü bulunmaktadır. Bu mühürden yazmanın Sultan III. Ahmed 
zamanında Topkapı Sarayı’na getirildiğini anlamak mümkündür.

Yazmanın 1b sayfasında tezhipli ser-levha vardır. Ser-levhanın içerisinde hiçbir yazı 
bulunmamaktadır. Ser-levhanın hemen altından Besmele ve onun tercümesi ile tefsir 
başlamaktadır. Yazılar tezhipli cetvel içerisine yazılmıştır. 

Yazmada düzenli olarak “altlık kelime” yazılmıştır. Yani her “b” varağının sol alt kısmında, 
“a” varağının ilk kelimesi yer almaktadır. Bazı kısımlarda cetvelin dışında derkenar yazıları 
bulunmaktadır. Derkenar yazılarının metin içerisinde eksik olan kısımların doldurulması 



247

Tabaklar Ö, Boltabayev S

Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Cilt: 57, Sayı: 57, 2017

veya yanlış yazılan kelimelerin düzeltilmesi için yazıldığı anlaşılmaktadır. Eksik olan 
kısımların haşiyeye yazıldığı durumlarda ilgili kısmın nerede bulunması gerektiğini 
gösteren işaret konmuştur. Bunun dışında eser orijinal bir nüsha ile karşılaştırılmış veya 
müellif tarafından incelenmiş olmalı ki kimi zaman haşiye kısmına yazılan kısmın doğru 
olduğunun gösterilmesi için ilgili kısmın sonuna Arapça   “doğru oldu” kelimesi 
yazılmıştır. Bu kelime metnin içeriğine dâhil değildir. Haşiye kısmında kırmızı mürekkep 
ile Kur’an-ı Kerim’in cüz sayıları Arapça olarak yazılmış olsa da cüzlerin belirtilmesi düzenli 
değildir.

Metinde yanlış yazılan veya gereksiz olan kelimelerin üzeri siyah mürekkep ile çizilmiş, 
başlangıç varaklarında ise yanlış kelimenin üzerine kâğıt parçası yapıştırılmıştır. Örneğin, 
10b sayfasının üç satırının kâğıt parçası ile kapatıldığı görülmektedir. Yanlış yazılan 
kelimenin üzeri çizildikten sonra yanına veya derkenar kısmına kelimenin doğru yazımı 
ilave edilmiştir.

Eserin ikinci bir nüshası Konya Karatay Yusuf Ağa Kütüphanesinde 42 YU 6624 
numarada korunmaktadır. Konya nüshasını ilk olarak Abdülkadir İnan “Şeybanlı Özbekler 
Çağına Ait Bir Çağatayca Kuran Tefsiri” adlı makalesi ile tanıtmıştır.  Makale eserin kısaca 
tavsifi ile başlamakta, daha sonra müellif eserin yazıldığı yeri ve dili ile ilgili görüşlerini 
bildirmektedir. Fatiha suresi ve Bakara suresinin 20. ayetinin çevirisi ve tefsiri ile birlikte 
Ashab-ı Kehf kıssasından bir parça verildikten sonra nüshanın iki resmi ilave edilmiştir.

Katalog bilgisinde Türkçe, Uygurca, Çağatay Tefsir olarak belirtilen eser tek cilt halinde 
653 varaktan oluşmaktadır. Nesih yazısıyla her sayfada 29 satır olarak yazılmıştır. Sırtı meşin 
bez kaplı, şirazeli olup 1b başlığı tezhiplidir. Metin yaldızlı cetvel içerisine yazılmıştır. Eser 
365 mm boyunda, 248 mm enindedir. 

Yazmanın 1a sayfasında Konya Müzesi tarafından yazılan katalog bilgileri ve kitabın 
nereden geldiği bilgisi Arap harfleri ile yazılmıştır. Buna göre kitap vaktiyle Sadreddin 
Konevî türbesinde korunmuş, 10 Mart 1926 tarihinde Yusuf Ağa Kütüphanesine getirilmiş, 
1 Mart 1931 yılında ise Konya Müzesine naklolunmuştur. Ayrıca 1a ve 653b sayfasında 
ikişer adet içerisinde Kufî yazısıyla dört kere Konya Müzesi yazılı olan kırmızı renkli yuvarlak 
mühür vardır. 653a sayfasında yazmanın yazıldığı tarih hicri 20 Rebiülevvel 951 olarak 
belirtilmiştir. Buna göre Konya nüshasının Topkapı nüshasından bir yıl sonra 11 Haziran 
1544 yılında yazıldığını söylemek mümkündür. 

Konya nüshasında sure adlarının genellikle haşiyeye yazıldığı, bazen ise hiç yazılmadığı 
görülmektedir. Ayetler üstüne kırmızı çizilerek metinden ayrılmıştır. Cüz sayısı, cüzün 
yarısı ve çeyreği kırmızı mürekkep ile haşiye kısmında belirtilmiştir. Yazmada “altlık 
kelime” hiç kullanılmamıştır, yani her “b” varağının sol alt kısmında, “a” varağının ilk 
kelimesi gösterilmemiştir. Harflerin noktalama işaretlerinin kullanılmadığı yerler Topkapı 
nüshasından daha fazladır. Ayrıca Konya nüshasında eksik kısımlar, eksik satırlar daha fazla 
bulunmaktadır. 
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Eser Üzerinde Yapılan Çalışmalar

Çağatayca Kur’an tefsirinin bilim dünyasının bir hayli ilgisini çektiği görülmektedir. Eserin 
Konya nüshasını ilk olarak Abdülkadir İnan “Şeybanlı Özbekler Çağına Ait Bir Çağatayca 
Kuran Tefsiri” adlı makalesi ile tanıtmıştır.29 Makale eserin kısaca tavsifi ile başlamakta, daha 
sonra müellif eserin yazıldığı yeri ve dili ile ilgili görüşlerini bildirmektedir. Fatiha suresi ve 
Bakara suresinin 20. ayetinin çevirisi ve tefsiri ile birlikte Ashab-ı Kehf kıssasından bir parça 
verildikten sonra nüshanın iki resmi ilave edilmiştir. 

Tefsirin Topkapı nüshasını ise ilk olarak János Eckmann 1967 yılında bilim dünyasına 
tanıtmıştır.30 Doğu Türkçesinde yazılan Kur’an tercümeleri ve tefsirleriyle ilgili bilgi veren 
Eckmann, XVI. yüzyılın ilk yarısında Şeybanîler devrinde kaleme alınan Kur’an çevirisi ve 
tefsirinin Topkapı Sarayı Müzesi ile Mevlana Müzesi Kitaplıklarında iki yazma nüshasının 
bulunduğunu kaydetmiştir. 

Eser üzerinde Hamza Zülfikar doktora çalışması yapmıştır.31 Çalışmada eserin yazım, 
ses ve yapı bilgisi incelemeleriyle birlikte Fatiha ve Bakara surelerinin Konya ve Topkapı 
nüshaları esas alınarak tenkitli metni ve dizini yapılmıştır. Hamza Zülfikar 1974 yılında 
yayımladığı makalesinde Çağatayca Kur’an tefsirinin Konya ve Topkapı nüshalarının 
tavsifini vermiş, doktora çalışmasından yola çıkarak tefsirin ses ve yazım özellikleri üzerinde 
ayrıntılı olarak durmuştur.32 

2001 yılında İbrahim Taş Topkapı nüshası üzerinde yüksek lisans çalışması yapmıştır.33 
Çalışma, tefsirin ikinci cildinde bulunan Enbiya ve Hac surelerinin transkripsiyonu ve 
dizininden oluşmaktadır. Yüksek lisans çalışmasından yola çıkarak söz konusu surelerin 
tefsir kısmında geçen bazı kelimelerin üzerinde inceleme yapmıştır.34 

Konya ve Topkapı nüshalarının tenkitli metni, dil incelemesi ve dizini ile ilgili altı yüksek 
lisans tezi hazırlanmıştır. Emine Temel, Nur ve Furkan surelerini35, Dursaliye Çağlar, Şuara ve 
Neml surelerini36, Hülya Şen Uzunoğlu, Kasas, Ankebut ve Rum surelerini37, Kübranur Kurtoğlu, 

29 Abdülkadir İnan, “Şeybanlı Özbekler Çağına Ait Bir Kur’ân Tefsiri”, TDAY Belleten, 1962 (1963), s. 61-66.
30 Eckmann, a.g.e., s. 53
31 Hamza Zülfikar, Çağatayca Kur’ân Tefsiri, Dilbilgisi İncelemesi-Metin-Dizin, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 1970.
32 Hamza Zülfikar, “Çağatayca Bir Kuran Tefsiri”, Türkoloji Dergisi, C. IV, 1, 1974, s. 153-195.
33 İbrahim Taş, Çağatayca Kur’an Tefsiri 21a-41b (Giriş-Metin-Dizin), Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2001.
34 İbrahim Taş, “Şeybānįler Dönemi Çağatayca Ķur’ān Tefsiri’nin Sözvarlığı Üzerine Notlar”, International Journal 

of Central Asian Studies, Volume 14, 2010, s. 33-71.
35 Emine Temel, Doğu Türkçesi Kur’an Tefsiri (Nur ve Furkan Sureleri)(İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin-Tıpkıbasım), 

Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2013. 
36 Dursaliye Çağlar, Doğu Türkçesi Kur’an Tefsiri (Şu’arâ ve Neml Sureleri): İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin-Tıpkıbasım), 

Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2013. 
37 Hülya Şen Uzunoğlu, Doğu Türkçesi Kur’an Tefsiri Kasas, ‘Ankebūt ve Rūm sureleri (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin-

Tıpkıbasım), Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2015.
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Lokman, Secde, Ahzab surelerini38, Yurdagül Aydın Üngör, Saffat, Sad, Zümer surelerini39, 
Gülşen Arslan Pekgöz ise Sebe, Fatır ve Yasin surelerini40 yüksek lisans tezi olarak çalışmışlardır.

Ayrıca İslam bilimleri alanında 2013 yılında Mohammad Shakib Asım tarafından yüksek 
lisans çalışması yapılmıştır. Çalışmada tefsirde geçen peygamber kıssaları ve hikayeler 
ışığında tefsirin İsrailiyyat açısından değerlendirilmesi yapılmıştır.41

Çağatayca Kur’an Tefsirinin Çeviri Eser Olduğu Hakkında

Çağatayca tefsirin Konya nüshası üzerinde doktora çalışması yapan Hamza Zülfikar 
eserin büyük ihtimalle Ubeydullah Han’ın veya onun teşviki ile eski dile bağlı biri tarafından 
ve bir orijinal nüshaya dayanılarak yazıldığını belirtmiştir.42 Öte yandan çok iyi dini eğitim 
aldığı, fıkıha ait bazı risaleler yazdığı, Nam-ı Hakk adlı eserini ve hocası Kemalleddin Yar 
Muhammed bin Mevlana es-Semerkandî’nin yazdığı Terceme-i Kavaidü’l-Kurban ve 
Fevaidü’l-Furkan adlı kıraat kitabını Farsçadan Çağataycaya çevirmiş olması bu görüşü 
kuvvetlendirmektedir. Şiir yazacak derecede Arapça ve Farsça bilen Ubeydullah Han’ın 
Çağataycaya Farsçadan iki dini eser çevirmesi onun tefsir yazacak veya tercüme edecek 
derecede bilgili olduğunu göstermektedir.

Eserde görülen Farsça özellikler göz önünde bulundurulursa eserin Fars dilini çok iyi 
bilen ve bu dilin gramerinin etkisinde olan biri tarafından yazıldığı düşünülebilir. Diğer bir 
ihtimal ise eserin Farsçadan Türkçeye tercüme edilmiş olabileceğidir. 

Eserin 184a sayfasının 5. satırından itibaren Tevbe suresi 17. ayeti başlamaktadır. 
    ifadesinin Türkçe karşılığı verilirken       
nesezed ve revā bolmaġay müşrikìn müşriklerge yazılmış daha sonra   kelimesinin üzeri 
çizilerek   oḫşamas kelimesi onun üstüne yazılmıştır.   kelimesi Farsça   
sezìden “yaraşmak, yakışık olmak, uygun olmak” fiilinin olumsuz geniş zaman teklik III. 
şahıs çekimidir. Müstensihin oḫşamas fiilinin yerine Farsçasını yazması da eserin Farsçadan 
çeviri olabileceği fikrini kanıtlamaktadır.

Bu tahminden yola çıkılarak Farsça Kur’an tefsirleri ve tercümeleri tarafımızdan 
incelendi. Farsça tefsirler incelenirken Çağatayca tefsirin istinsah edildiği tarih önemli 
ipucu vermekteydi. Bu nedenle öncelikle eserin yazıldığı XVI. yüzyılda kaleme alınan veya 
o dönemde meşhur olan Farsça tefsirler listelendi.

38 Kübranur Kurtoğlu, Doğu Türkçesi Kur’an Tefsiri (Lukmān, Secde ve Ahzāb sureleri)(İnceleme-Tenkitli Metin-
Dizin-Tıpkıbasım), Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2015.

39  Yurdagül Aydın Üngör, Doğu Türkçesi Kur’an Tefsiri (Sâffât, Sad ve Zümer sureleri): İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin-
Tıpkıbasım, Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2015.

40 Gülşen Arslan Pekgöz, Doğu Türkçesi Kur’an Tefsiri (Sebe, Fâtır ve Yasin sureleri)(İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin-
Tıpkıbasım), Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2016.

41  Mohammad Shakib Asım, Müellifi Meçhul Bir Çağatayca Tefsir ve İsrailiyyat Açısından Değerlendirmesi (Peygamber 
Kıssaları), Konya Necmettin Erbakan Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2013.

42 Hamza Zülfikar, Çağatayca Bir Kuran Tefsiri, s. 179.
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Dönemin meşhur Farsça Kur’an tefsirleri şunlardır:

1) Tercüme-i Tefsir-i Taberî
2) Tefsir-i Zahidî
3) Et-Teysir Fi ‘İlmi’t-Tefsir (veya Tefsir-i Kuşeyrî)
4) Keşfü’l-Esrar
5) Envaru’t-Tenzil ve Esraru’t-Tevil
6) Tefsir-i Nesefî
7) Tefsir-i Hace Muhammed Parsa
8) Tefsir-i Yakub Çerhî
9) Tefsir-i Câmî
10) Cevahirü’t-Tefsir
11) Mevahib-i Aliyye (Tefsir-i Hüseynî)

Bu tefsirlerin bazı nüshalarının fotoğraflarına erişildikten sonra Çağatayca tefsir ile 
mukayesesi yapıldı. Mukayeseler sonucunda doktora tezi olarak çalıştığımız eserin Farsça 
yazılan Mevahib-i Aliyye tefsirinin Çağatayca tercümesi olduğu tarafımızdan tespit edildi.43 
Mevahib-i Aliyye (El-Mevahibü’l-‘Aliyye Fî Tefsîri’l-Kelami’r-Rabbaniyye), daha yaygın adıyla 
Tefsir-i Hüseynî, Hüseyin Vâiz Kaşifî tarafından hicri 897-899 (m. 1492-1494) yılları arasında 
Farsça yazılmış muhtasar bir tefsirdir.

Çağatayca Tefsir-i Hüseynî Tercümesinin Mütercimi, Yazılış Tarihi ve Yeri 

Hüseyin Vaiz Kaşifî’nin döneminin en önemli şahsiyetlerinden biri olan Ali Şir Nevaî’ye  
sevgisi ve minneti çok yüksektir. Hüseyin Vaiz gösterdiği ilgi ve yardımlarının dışında 
ilmine ve kişiliğine hayran olduğu Ali Şir Nevaî’ye birçok eserini ithaf etmiştir. Örneğin, 
Mevahib-i Aliyye, Cevahirü’t-Tefsir, Risaletü’l-Aliyye Fi Ehadisü’n-Nebeviyye, Mahzenü’l-
İnşa’ gibi eserleri Ali Şir Nevaî’ye ithaf edilmiştir. Hüseyin Vaiz Kaşifî bu eserleri Fars dilinde 
kaleme almıştır. Ancak Türkçeye çok önem veren ve eserlerini bu dilde yazan dönemin en 
önemli ve tanınmış edebî kişiliğine ithafen yazılan Farsça eserlerin Türkçeye çevrilmesi de 
doğal olarak çok erken başlamıştır. 

Hüseyin Vaiz Kaşifî tefsirini Nevaî hayattayken 1494 yılında tamamlamıştır. Tefsir, İslam 
aleminde büyük ilgi görmüş, Hindistan’dan Altın Orda’ya, Kaşgar’dan Osmanlı devletine 
kadar yayılan coğrafyada okunmuş, çeşitli dillere tercüme edilmiştir. Bunda Hüseyin Vaiz 
Kaşifî’nin kişiliğine duyulan güven, eserlerinde bulunan tasavvufî ve ahlakî eğilimlerin yanı 
sıra faaliyet gösterdiği muhite olan güven önemli rol oynamıştır. Dolayısıyla Çağatayca 
Mevahib-i Aliyye tercümesinin eserin yazılış tarihinden çok geçmeden XVI. yüzyılın 
başlarında yapıldığı düşünülebilir. Çağatayca Mevahib-i Aliyye’nin en eski ve kamil nüshası 
olan Topkapı nüshası hicri 950 (m. 1543) yılında istinsah edilmiştir.

43 Saidbek Boltabayev, Çağatayca Mevahib-i Aliyye (Tefsir-İ Hüseynî) Tercümesi (183b – 308b Giriş-Gramer-Metin-
Dizin), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul 2017.
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Eserin bilinen üç nüshasında da Çağataycaya çeviren mütercimin adı ve eserin nerede 
yazıldığına dair herhangi bir kayıt bulunmamaktadır. 

Eserin yazıldığı XVI. yüzyılda Orta Asya ve Horasan’ın siyasî durumu çok hızlı değişmiştir. 
Şah İsmail’in Timurlulardan hükümdarlığı ele geçirmesinin üzerinden çok geçmeden 
iyice güçlenen Şeybanîler birer birer bölgelere hakim olmaya başladılar. Şeybanî 
hükümdarlarından olan Ubeydullah Han Herat’ı ele geçirdikten sonra başkent Buhara’ya 
diğer bölgelerden önemli sanatçıları, âlimleri ve ileri gelenleri getirmiş, faaliyetlerini 
Buhara’da devam ettirmelerini sağlamıştır. Türkçeye çok önem veren Ubeydullah Han, şiir 
yazmasının yanı sıra birçok önemli eseri Türkçeye çevirmiştir. Örneğin, kendisine Kur’an-ı 
Kerim kaidelerini öğreten Mevlana Kemaleddin Yar Muhammed bin Mevlana Hudaydad 
es-Semerkandî’nin Kavaidü’l-Kur’an adlı kitabını Terceme-i Kavaidü’l-Kur’an ve Fevaidü’l-
Furkan adıyla Çağataycaya çevirmiştir. Tercümeyi bilim dünyasına tanıtan Ahmed Ateş, 
Ubeydullah Han’ın tercümenin giriş kısmında, Türk halkının Fars dilini bilmemesinden 
dolayı Kavaidü’l-Kur’an’ın Türkçeye çevrilmesinin yararlı olacağını yazdığını belirtmiştir.44 

Ayrıca tasavvufa olan eğiliminden dolayı tasavvuf cemaati arasında ilgi gören ve 
bir tasavvufî tefsir olan Mevahib-i Aliyye’nin Türkçeye tercümesinin de Ubeydullah Han 
tarafından veya onun teşviki ile Kur’an bilgisi olan, Türkçe ve Farsçaya çok iyi vakıf olan bir 
yakını tarafından başkent Buhara’da yapıldığı düşünülebilir. 

Farsça ve Çağatayca Mevahib-i Aliyye’nin Karşılaştırması

Farsça Mevahib-i Aliyye ve Çağatayca tercümesini karşılaştırırken ilk olarak şekil 
benzerlikleri dikkat çekmektedir. Farsça Mevahib-i Aliyye nüshaları genelde iki ciltli olarak 
yazılmış olup birinci ciltler Fatiha Suresi’nden başlayıp Kehf Suresi’nin sonuncu ayetiyle 
biter, ikinci ciltler ise Meryem Suresi’nden başlayıp Kur’an-ı Kerim’in son ayeti Nas Suresi’yle 
biter. Kur’an ayetlerinin üstü çizilerek metinden ayrılır, sure isimleri siyah veya mavi 
mürekkeple yazılır. Ayetlerin tamamı veya belirli kısmı tercüme edildikten sonra tefsirli 
açıklamalar, hadisler, diğer tefsirlerden örnekler, zaman zaman kıraat farklılıkları gösterilir. 
Bunun gibi durumlar eserin Çağatayca tercümesinde de aynı şekilde görülmektedir. Ancak 
Farsça nüshaların bazılarında bir sayfalık mukaddime kısmı bulunurken Türkçe nüshalarda 
söz konusu kısım bulunmamaktadır.

Aşağıda Çağatayca ve Farsça Mevahib-i Aliyye nüshalarının bazı kısımları karşılaştırılarak 
çalışmamıza konu olan Çağatayca nüshanın Farsça nüshadan birebir tercüme olduğu, 
bazen mütercimin kendine özgü bir şekilde tercüme ettiği ortaya konulmaktadır. Farsça 
metin için İran Firdevsî Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi Yazma Eserler Kütüphanesinde 105 
numarada korunan ve 1517 yılında istinsah edilen Mevahib-i Aliyye nüshası esas alınmıştır.

44 Ahmed Ateş, “Ubeydullah Han’ın bilinmeyen mensur bir eseri: Tarcama-i Ḳavā῾id al-Ḳur’ān va favā’id al-
Furḳan”, TDAY-Belleten, 1964, s. 130.
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dikkat çekmektedir. Farsça Mevahib-i Aliyye nüshaları genelde iki ciltli olarak yazılmış olup birinci 
ciltler Fatiha Suresi’nden başlayıp Kehf Suresi’nin sonuncu ayetiyle biter, ikinci ciltler ise Meryem 
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farklılıkları gösterilir. Bunun gibi durumlar eserin Çağatayca tercümesinde de aynı şekilde 
görülmektedir. Ancak Farsça nüshaların bazılarında bir sayfalık mukaddime kısmı bulunurken Türkçe 
nüshalarda söz konusu kısım bulunmamaktadır. 

Aşağıda Çağatayca ve Farsça Mevahib-i Aliyye nüshalarının bazı kısımları karşılaştırılarak 
çalışmamıza konu olan Çağatayca nüshanın Farsça nüshadan birebir tercüme olduğu, bazen mütercimin  

 
 

Çağatayca Tefsir-i Hüseynî’de Fatiha suresi Farsça Tefsir-i Hüseynî’de Fatiha suresi: 

 āġāz ḳıldım ḫudāy ta῾ālānı+ atı bile kim بِسْمِ  اّ$ِ  (1)
῾ibādet ḳılmaḳ a+a sezāvār érür  ِالرَّحْمَن vücūd ve ḥayāt 
bile yaḫşı baġışlaġuçı ḫalḳḳa  ِالرَّحِیم baġışlaġuçı alarġa 
ḥayāt bile ve saḳlamaḳlıġ āfetlerdin 

 الرَّحْمَنِ  Be nām-i ḫudā-yi sezā-yi perestiş بِسْمِ  اّ$ِ  (1)
nìk baḫşende ber ḫalḳ be vucūd ve ḥayāt  ِالرَّحِیم 
baḫşāyende ve mihribān be ìşān be beḳā ve 
muḥāfaẓat kunende ez āfāt. 

 her bolġan åanā ve āferìn kim ezeldin ebedġaça الْحَمْدُ  (2)
mevcūd ve ma῾lūm turur ve bar durur ve bolġusı durur 
anı+ barısı tamāmı ve kemālı bile  ِ$ّ  ḫudāyġa durur kim 
müsemmā ve mevṣūf érür barça kemāllıġ ismler ve 
ṣıfatlarġa  ِّالْعَالمَِینَ  رَب  yaratḳuçı ve östürgüçi ve saḳlaġuçı 
ve terbiyyet étküçi ve ḳılġuçı barça ῾ālemlerni+ işini 
ferişteler ve perìler ve ādemìler ve vuḥūş ve ḳuşlar ve 
sibā῾ derendeler ve su ḥayvānları ve andın özgeler 

 her åenāyì ve āferìnì ki ez ezel tā ebed الْحَمْدُ  (2)
mevcūd ve ma῾lūm būd ve hest ve ḫvāhed būd cumle-
yi ān be tamām ve kemāl   ِ$ّ mer ḫudāyì rā ki 
musemmā ve mevṣūf est be heme-yi esmā’ ve ṣifāt-
i kemāliyye   ِّالْعَالمَِینَ  رَب  āferìnende ve perverende ve 
dārende ve terbiyyet kunende ve sāzende-yi kārhā-
yi heme-yi ῾ālemìn ez melā’ike ve cin u ins ve vuḥūş u 
ṭuyūr ve sibā῾ vu ḥayvānāt-i ābì ve ġayr-i ān 

																																																													
44 Ahmed Ateş, “Ubeydullah Han’ın bilinmeyen mensur bir eseri: Tarcama-i Ḳavā῾id al-Ḳur’ān va favā’id al-
Furḳan”, TDAY-Belleten, 1964, s. 130. 
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 ḥayātḳa baġışlaġuçı yana yana ḳatla āḫiretde الرَّحْمنِ  (3)
barça néme yoḳ bolġandın so+ra  ِالرَّحِیم baġışlaġuçı 
yana ḳatla mihribānlıġ bile mü’minlerge ve alarnı 
uçmaḫġa kirgüzmekke 

 baḫşende-yi vucūd bār-i dìger der āḫiret الرَّحْمنِ  (3)
ba῾d ez fenā-yi cihāniyān  ِالرَّحِیم baḫşāyende-yi 
dìger bāre be rā’fet ve raḥmet ber mu’minān ve der-
āverende-yi ìşān be bihişt 

ينِ  يَوْمِ  مَلِكِ  (4) الدِّ  cezā künini+ égesi yā taṣarruf ḳılġuçı ol 
künde her némeni tilese pāyendeler ῾amellerini+ 
asraġuçısı tā alarnı bérmek ve almaḳda ya+lış bolmaġay 
yā ḥisāb künini+ ḳāżısı ḥükm ḳılġuçısı kim bendelerni+ 
arasıda tüzlüg bile ḥükm ḳılġay yā cezā bérgüçi cezā 
künide 

ينِ  يَوْمِ  مَلِكِ  (4) الدِّ  ḫudāvend-i rūz-i cezā yā muṭaṣṣarif 
der ān rūz be her çe ḫvāhed yā ḥāfiẓ-i a῾māl-i 
bendegān tā der dāden ve seteden nāmhā ġalaṭ 
neşeved yā ḳāżi-yi rūz-i ḥisāb ki miyān-i bendegān 
be ḥaḳ ḥukm kuned ve yā cezā dehende be rāstì der 
rūz-i pādāş 

نعَْبُدُ  إيَِّاكَ  (5)  sa+a ῾ibādet ḳılurbız ve bes kim séndin özge 
῾ibādetġa sezāvār yoḳtur  َنسَْتَعِینُ  وإيَِّاك  taḳı ḫāṣṣa séndin 
yārì tilerbiz sa+a ḳulluḳ ḳılmaḳda séni+ ῾ibādatı+da ve 
andın özge ḥācetler ve mühimlerde 

نعَْبُدُ  إيَِّاكَ  (5)  tū rā mìperestìm ve bes ki ġayr-i tū 
mustaḥaḳ-i ̔ ibādat nìst  ُوإيَِّاكَ  نسَْتَعِین ve ḫāṣ ez tū yārì 
mìḫvāhim der perestìş-i tū ve der āncāḥ sāyir 
ḥavāyic ve muhimmāt 

رَاطَ  bizlerge yol körset اھدِناَ  (6) المُستَقِیمَ  الصِّ  tüz yolġa 
sözler ve işler ve ḳılıġlarda kim ol orta bolġay ifrāṭ ve 
tafrìṭ ve ġuluvv ve taḳṣìr arasıda yā bérk ḳıl bizlerni 
müsteḳìm yolda kim İslām dìni ve ῾ālem seyyidi ῾aleyhi’ṣ-
ṣalavatu ve’s-selām sünneti durur ῾āriflerni+ ḳuṭbı ve 
vāṣıllarnı+ ġavåı nāsıru’l-ḥaḳ ve’d-dìn ḥażrat-ı Ḫvāce 
‘Ubeydullāh ḳuddise sirruhu’l-῾azìz bu ma῾nāda bülend 
nükte ve arcümend kelime aytıpdurlar ve ol budur kim 
körset bizlerge tüz yol ya῾nì özü+nü+ ẕātı+nı+ 
muḥabbeti bile müşerref tutḳıl tā özümiz iltifātdın 
özümizge ve séndin özgedin ve séndin özgege āzād 
bolup tügel séni+ bile bolalı+ ve séndin özgeni körmeli+ 
ve séndin özgeni saġış ḳılmalı+ yā ol kim körsetkil bizge 
tüz yol ya῾nì ol yolì kim séni+ ḥażratı+dadur her 
mevcūdìni+ nisbeti bile kim ol mevcūdnı ansız vücūdı 
yoḳtur ve öz kemālını+ ġāyetiġa ansız yétmesdür tā 
barçada séndin özgeni körmeli+ ve séndin özgege 
teveccüh ḳılmaḳdın āzād bolalı+ 

رَاطَ  mā rā rāh nemāyi اھدِناَ (6) المُستَقِیمَ  الصِّ  be rāh-i 
rāst ez eḳvāl ve ef῾āl ve aḫlāḳ ki ān rāh mutavvassiṭ 
buved miyān-i ifrāṭ ve tefrìṭ ve ġuluvv ve taḳṣìr yā 
śābit dāred mā rā be rāh-i musteḳìm ki dìn-i İslām ve 
sınnet-i seyyid-i enām ῾aleyhi’ṣ-ṣalavatu ve’s-selām 
ve ḥażret-i ḳuṭbu’l-ārifìn ġavśu’l-vāsilìn nāsiru’l-ḥaḳ 
ve’d-dìn Ḫvāce ‘Ubeydullāh ḳuddisallāhu sirruhu’l-
῾azìz der ìn ma῾nā nukte-yi bulend ve kelime-yi 
ercumend fermūdeyend ve ān ìn est ki benemāy mā 
rā rāh-i rāst ya῾nì be muḥabbet-i ẕātì-yi ḫōd muşerref 
dār tā ez iltifāt be ḫōd ve ġayr ez tū āzād geşte be 
tamāmì giriftār-i tū gerdìm cuzz-i tū nedānìm ve cuzz-
i tū nebìnìm ve yā ānki benemāy mā rā rāh-i rāst 
ya῾nì ān rāhì ki ḥażret-i tūrāst be nisbet-i her 
mevcūdì ki ān mevcūd bì ān peydāyì nedāred ve 
beġāyet-i kemāl-i ḫōd bì ān nemìresed tā der heme-
yi aḥvāl cuzz-i tū nebìnìm ve ez teveccuh be ġayr-i tū 
āzād gerdìm 

الَّذِينَ  صِرَاطَ  (7)  körgüz bizlerge alarnı+ yolını kim öz 
fażlı+ bile  َعَلیَھِمْ  أنَعَمت  in῾ām ḳılıpsén alarġa nübüvvet 
ve risālet ve vilāyet ve ṣıddıḳiyyet ve şehādet ve 
ṣalāḥiyyet ni῾meti bile yā alarnı+ yolı kim ḳurb ehlidürler 
ve ẓāhir ni῾metini+ kemālı bile kim şerì῾at ḳabūlıdur ve 
bāṭın ni῾metini+ cemālı bile kim ḥaḳìḳat esrārıġa 
muṭṭali῾dür alarnı ῾azìz ve mükerrem ḳılıpsén  ِغَیر 

عَلیَھِمْ  المَغضُوبِ   né ol kişilerni+ yolı kim ġażab ḳılıpsén 
alarġa ya῾nì mevcūddın burun séni+ ġażabı+nı+ 
mu῾arrıżıġa kiripdürler ve ol sebeb bile kim küfrge ayaḳ 
ḳoyupturlar yā cühūdlarnı+ yolı kim temerrüd sebebi bile 
mu῾ānede ve mükābere ve peyġamberler öltürmekde ve 
kitāblarnı taġyìrde alarġa ġażab étipsén  َالضَّالیِّنَ  وَلا  ve né 
azġanlarnı+ yolı kim ya῾nì kişilerì kim vücūddın so+ 
muḫtelif yollar ve égri yollarġa tüşüpdürler yā 
tersālarnı+ yolı kim ifrāṭ vāsıṭası bile hìç şānıda ve tefrìṭ-
i ḥabìb ṣalavātullāh ve selāmuhu ῾aleyhumā bābıda 
azıpdurlar. Āmìn, munu+ dék bolsun. 

الَّذِينَ  صِرَاطَ  (7)  benemāy be mā rāh-i ānān ki be fażl-i 
ḫōd  ْأنَعَمتَ  عَلیَھِم  in῾ām kerdì ber ìşān be ni῾met-i 
nubuvvet ve risālet ve vilāyet ve ṣiddiḳiyyet ve 
şehādet ve ṣalāḥiyyet yā rāh-i ān ki ehl-i ḳurbend ve 
be kemāl-i ni῾met-i ẓāhir ki ḳabūl-i şerì῾at est ve be 
cemāl-i ni῾met-i bāṭin ki iṭlā῾ be deḳāyiḳ-i esrār-i 
ḥaḳìḳat est ìşān rā mu῾azzez ve mukerrem sāḫte  ِغَیر 

عَلیَھِمْ  المَغضُوبِ   ne rāh-i ān kesānì ki ḫaşm gerefteyi 
ber ìşān ya῾nì ḳabūl ez vucūd be mu῾arriż-i ġażab-i 
tū der āmedend bedān sebeb ber kufr iḳdām 
nemūde ve yā rāh-i cuhūdān ki be sebeb-i temerrud 
der mu῾ānede ve mukābere ve ḳatl-i enbiyā’ taḥrìf-i 
kutub ber ìşān ḫaşm gerefte  َالضَّالیِّنَ  وَلا  ve ne rāh-i 
gumrāhān ya῾nì kesānì ki ba῾d ez vucūd der turuḳ-i 
muḫtelife ve sebìl-i munḥerife eftādeyend yā rāh-i 
tersāyān ki be vāsita-yi ifrāṭ der şān mesìḥ ve tefrìṭ 
der bāb-i ḥabìb-i mā ṣalavātullāh ve selāmuhu 
῾aleyhumā gumrāh geşteyend. Āmìn çenìn bād. 
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Yusuf Suresi’nde geçen hikâyenin mukayesesi 
 

Bes barça bu işke müttefiḳ boldılar ve ata ḳaşıġa kélip 
ayttılar: “Bahār faṣlı yétipdür ve yérdin kökler ünüpdür. 
Né bolġay kim Yūsufnı bizni+ bile tüzge yibergeysén 
teferrüḥ ve temāşā küni ötkergey?” 

Pes heme bedìn emr muttefiḳ şudend ve nezd-i peder 
āmede guftend: “faṣl-ı bahār resìde ve sebzehā ez zemìn 
demìde. Çe şeved ki Yūsuf rā bā mā be-ṣaḥrā ferestì, tā 
rūzì be-teferruḥ ve temāşā be-guẕerāned.”  

Ya῾ḳūb ῾aleyhi’s-selām kim: “Mén Yūsuf ruḫsārını+ 
bahārıdın başḳa ḫazān körgen bülbül dék bolġumdur, 
revā tutma+ızlar kim sizler gülzārda bolġaysızlar ve 
mén hacr ḫārıġa tutḳan bolġay-mén.” 

Ya῾ḳūb fermūde ki “Men be-bahār-i ruḫsār-i Yūsuf çūn 
bulbul-i ḫazān dìde ḫvāhem būd. Revā medārìd ki şumā 
der gulzār bāşìd ve men der ḫāne ḫār-i hicrān giriftār 
bāşem.” 

 

Yūsuf ῾aleyhi’s-selām temāşā ānını éşitip anı+ mübārek 
ḫāṭırı müteveccih boldı. Ve aġaları bile atasını+ alıġa 
kélip icāzet iltimāsın körsetip Ya῾ḳūb ῾aleyhi’s-selām 
uzun uzaḳ fikrge tüşti. 

Yūsuf nām-i temāşā şenìde ḫāṭir-i mubārekeş 
muteveccih şud ve bā birāderāneş pìş-i peder āmede 
iltimās-i icāze nemūde be-mażmūn-i ìn maḳāle zebān-i 
ḥāl be-῾arż resānìd. 

Bes çün Ya῾ḳūb ῾aleyhi’s-salām alarnı+ mübāleġasını 
éşitti ve Yūsuf ῾aleyhi’-selām kö+lini+ meylini tüz 
seyrige ve taġ ve ṣaḥrā temāşāsıġa kördi, kö+ül hicrān 
elemiġa ḳoyup ve rabbānì ḳażāsıġa rıżā bérip buyurdı 
tā Yūsufnı+ başı ve bedenini yudılar ve saçını tarap ya+ı 
tonlar kiydürdiler. 

Pes çūn Ya῾ḳūb mubālaġa-yi ferzendān şenìd ve meyl-i 
dil-i Yūsuf be-geşt-i deşt ve temāşā-yi kūh ve ṣaḥrā dìd 
dil ber elem-i hicrān nehāde ve be-ḳażā-yi rabbānì rıżā 
dāde be-fermūd tā serv-i ten-i Yūsuf rā be-şustend ve 
mūyeş şāne zedend cāmehā-yi neveş be-pūşānìdend  

Ve İbrāhìm ῾aleyhi’s-selām kö+lekini kim Cibrìl 
uçmaḫdın kéltürüp édi Namrūdì otıġa salur vaḳtı a+a 
kiydürüp édi ve mìrāå bile Ya῾ḳūb ῾aleyhi’s-selāmġa 
yétip ta῾vìẕi dék anı+ bāzūsıġa baġlap édi ve 
oġlanlarnı+ uzatmaġıġa tā şeceretü’l-vidā῾ kim Ken῾ān 
dervāzesini+ éşikide édi çıḳtı. Ve Yūsuf ῾aleyhi’s-
selāmnı ḳoynıġa ḳuçup yıġlay ve vidā῾ ḳıla başladı. 

Ve ḳamìṣ-i İbrāhìm ῾aleyhi’s-selām ki Cibrìl ez bihişt 
āverde būd vaḳt-i ilḳā der āteş-i Nemrūdì der-u 
pūşānìde būd ve be-mìrāŝ be-Ya῾ḳūb resìde çūn ta῾vìẕì 
ber bāzūyeş best ve be muşāyi῾a-yi ferzendān tā be-
şeceretü’l-vidā῾ ki ber der-i dervāze-yi Ken῾ān būd bìrūn 
āmed. Ve Yūsuf rā der kenār gerefte kunān āġāz-i vidā῾ 
kerd. 

Yūsuf ῾aleyhi’s-selām kim atasını+ yıġlaġanını kördi 
gülāb ḳaṭreleri ruḫsār gül-bergige yaġa başladı ve dāne 
dāne ḫōşāb merverìd müjde elmāsı bile téşe başladı. 

Yūsuf ki peder rā girye kunān dìd ḳaṭrāt-i gulāb ber 
gulberg-i ruḫsār bārìden gereft ve dāne-yi merverìd-i 
ḫōşāb be elmās mucde suften āġāz kerd.  

Ve ayttı: “Ey ata, yıġlamaḳnı+ sebebi nédür?” Ayttı: “Ey 
Yūsuf, bu barmaġı+ séni+ uluġ ḳayġunı+ isi méni+ 
kö+lümni+ meşāmmıġa yéter ve bilmesmén kim işni+ 
ser-encāmı né yérge yétküsidür.” لا فانى لاتنسانى بارى 
 ”.Méni unutma kim mén hem séni unutmasmén تنساك
Unutmaḳlıġ dōstlarnı+ şarṭı émes. 

Ve guft: “Ey peder, girye be-sebeb-i çìst?” 

“Ey Yūsuf, ez ìn sefer-i tū rāyiḥe-yi endūh-i ῾aẓìm be-
meşāmm-i dil-i men mìresed ve nemìdānem ki ser-
encām-i kār be kucā ḫvāhed keşìd.   بارى لاتنسانى فانى
 ferāmūş mekun ki men tū rā ferāmūş  لا تنساك
neḫvāhhem kerd.”  

Ferāmūş ne şarṭ-i dūstān est. 

Bes oġlanlarġa Yūsuf ῾aleyhi’s-salāmnı+ saḳlamaġını+ 
bābıda köp mübālaġa ḳıldı. Ve alar Yūsufnı égnige alıp 
yüz yolġa kéltürdiler. 

Pes ferzendān rā der bāb-i muḥāfiẓat-i Yūsuf mubālaġa-
yi bisyār fermūd ve ìşān Yūsuf rā ber dūş gerefte rūy be-
rāh āverdend. 

Ya῾ḳūb ῾aleyhi’s-selām alarġa baḳar édi ve ercümend 
oġlını+ liḳāsı şevḳidin yıġlar édi. Ve çün oġlanlar anı+ 
naẓarıdın ġāyib boldılar yüz Ken῾ān-ġa ḳoydı. 

Ya῾ḳūb der ìşān mìnegerìst ve ez şevḳ-i liḳā-yi ferzend-i 
ercumend mìgìrist. Ve çūn ferzendān ez naẓar-i vey ġāyib 
şudend rūy be Ken῾ān nehād. 

 

Eserde kullanılan mecazlar ve benzetmelerin dahi Farsça yazmada geçen mecaz 
ve benzetmeler ile aynı olduğu eserin Mevahib-i Aliyye’nin tercümesi olduğunu 
kanıtlamaktadır: 

Yūsuf ruḫsārını+ bahārıdın başḳa ḫazān körgen bülbül dék - be-bahār-i ruḫsār-i Yūsuf çūn 
bulbul-i ḫazān dìde; 

sizler gülzārda bolġaysızlar ve mén hacr ḫārıġa tutḳan bolġay-mén -  şumā der gulzār 
bāşìd ve men der ḫāne ḫār-i hicrān giriftār bāşem;

gülāb ḳaṭreleri ruḫsār gül-bergige yaġa başladı ve dāne dāne ḫōşāb merverìd müjde elmāsı 
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bile téşe başladı - ḳaṭrāt-i gulāb ber gulberg-i ruḫsār bārìden gereft ve dāne-yi merverìd-i ḫōşāb 
be elmās mucde suften āġāz kerd.

Özel adlar mukayesesi 

Eserin tefsir özelliği taşımasından dolayı metinde kaynak olarak birçok eser 
zikredilmektedir. Metine geçen eser ve kişi adlarının yanı sıra, kavim adları, yer adları 
Farsça Mevahib-i Aliyye ve Çağatayca tercümesinde aynıdır. Bu da eserin Farsça Mevahib-i 
Aliyye tefsirinin tercümesi olduğunu kanıtlamaktadır.

Mevahib-i Aliyye tefsirinin en önemli özelliklerinden biri eserde tasavvufî tefsirlerde 
görüldüğü gibi şiirlerin yaygın olarak kullanılmasıdır. Farsça eserde ve Çağatayca 
tercümesinde şiirlerin de genellikle birebir çeviri şeklinde tercüme edildiğini tespit etmek 
mümkündür:
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Eserde kullanılan mecazlar ve benzetmelerin dahi Farsça yazmada geçen mecaz ve benzetmeler 
ile aynı olduğu eserin Mevahib-i Aliyye’nin tercümesi olduğunu kanıtlamaktadır:  

Yūsuf ruḫsārını+ bahārıdın başḳa ḫazān körgen bülbül dék - be-bahār-i ruḫsār-i Yūsuf çūn 
bulbul-i ḫazān dìde;  

sizler gülzārda bolġaysızlar ve mén hacr ḫārıġa tutḳan bolġay-mén -  şumā der gulzār bāşìd ve 
men der ḫāne ḫār-i hicrān giriftār bāşem; 

gülāb ḳaṭreleri ruḫsār gül-bergige yaġa başladı ve dāne dāne ḫōşāb merverìd müjde elmāsı bile 
téşe başladı - ḳaṭrāt-i gulāb ber gulberg-i ruḫsār bārìden gereft ve dāne-yi merverìd-i ḫōşāb be elmās 
mucde suften āġāz kerd. 

 
 

Keşfü’l-esrārda aytıpdur kim: “Raḥmet ῾āṣìler üçündür 
ve rıżvān muṭì῾-ler üçün ve cennet barça mü’min üçün. 
(Tevbe suresi 22. ayet) 

Der Keşfu’l-esrār fermūde ki raḥmet berāyi ῾āṣìyān est 
ve riżvān berāyi muṭì῾yān ve cennet berāyi kāfe-yi 
mu’minān. (Tevbe suresi 22. ayet) 

῾Aynu’l-me῾ānìde aytıpdurlar kim evliyā cemā῾atìdürler 
kim alarnı+ liḳāsı Ḫudāy yād ḳılmaḳ mūcibi bolur. Ve 
Baḥru’l-ḥaḳāyıḳda kéltürüptür kim murād evliyā-
ullahdın alardurlar kim öz nefslerini+ düşmanları 
bolġay-lar. (Yunus suresi 62. ayet) 

Der ῾Aynu’l-me῾ānì fermūde ki evliyā’ cemā῾atì-end ki 
liḳā-yi ìşān mūcib-i yād kerden-i Ḫudā bāşed. Ve der 
Baḥru’l-ḥaḳāyiḳ āverde ki murād ez evliyā-ullah ānend 
ki a῾dā-yi nufūs-i ḫōd bāşend. (Yunus suresi 62. ayet) 

Ṣāḥib-i Keşşāf kéltürüptür kim müsteḳar ḥayvānlarnı+ 
turar yéridür, yér ve su ve havādın müstevda῾ alarnı+ 
ḳarār yéri istiḳrārdın burun ṣulb ve raḥm ve ḳursaḳ ve 
yumurtḳa dék. (Hud suresi 6. ayet) 

Ṣāḥib-i Keşşāf āverde ki musteḳar mesken-i ḥayvānān 
est, ez zemìn ve āb u havā ve mustevda῾ mevżi῾ ḳarār-i 
ìşān ḳabl ez istiḳrār çūn ṣulb ve raḥm ve beyża. (Hud 
suresi 6. ayet) 

Şeyḫ Ebū ῾Abdurraḥman Sülemì, Ebū ῾Alì Cūrcānì 
ḳaddesallāhu rūḥahumādın naḳl ḳılur kim eger şükr 
ḳılsa+ızlar İslām ni῾metiġa artuḳ ḳılurmén anı ìmān 
bile. (İbrahim suresi 7. ayet) 

Şeyḫ Ebū ῾Abdurraḥman Sulemì, ez Ebū ῾Alì Cūrcānì 
ḳaddesallāhu rūḥahumā naḳl mìkuned ki eger şukr 
mìkunìd ber ni῾met-i İslām ziyād kunem ān-rā bā 
ìmān. (İbrahim suresi 7. ayet) 

Kéltüriptürler kim ḫvāce-y, büzürg-vār, ḳuṭbu’l-aḫyār 
Ḫvāce ῾Abdulḫālıḳ Ġucdüvānì ḳuddise sirruhu bir kün 
ma῾rifetde söz aytur érdiler. Nā-gāh yigitì kirdi zāhidler 
ṣūreti bile, ḫırḳa boynıda ve seccāde égnide. (Hicr 
suresi, 75. ayet) 

Āverde-end ki ḫvāce-yi buzurg-vār, ḳuṭbu’l-aḫyār 
Ḫvāce ῾Abdulḫāliķ Ġucduvānì ḳuddise sirruhu rūzì der 
ma῾rifet suḫen mìguftend. Nā-gāh cevānì der-āmed 
be-ṣūretì zāhidān ḫirḳa der ber ve seccāde ber ketif. 
(Hicr suresi, 75. ayet) 

Ḥaḳāyıḳ-ı Sülemìde Ẕūnnūn-ı Mıṣrì ḳuddise sirruhudın 
naḳl ḳılur kim ledunnì ῾ilm oldur kim ḥükm ḳılġaylar 
ḫalḳḳa tevfìḳ ve ḫiẕlān mevāḳi῾yiġa. (Kehf suresi, 65. 
ayet) 

Der Ḥaḳāyiḳ-i Sulemì ez Ẕūnnūn-i Miṣrì ḳuddise sirruhu 
naḳl mìkuned ki ῾ilm ledunnì ān est ki ĥukm kunend be 
ḫalḳ be mevāḳi῾ tevfįḳ ve ḫiẕlān. (Kehf suresi, 65. ayet) 

Tā çün yétti Türk yerini+ nihāyetiġa ikki taġ ara kim 
alarnı+ so+ıdın Ye’cūc ve Me’cūc yeridür, taptı ol ikki 
taġ alıda gurūhìni ῾acìb hay’ātlar ve ġarìb şekller bile. 
(Kehf suresi, 93. ayet) 

Çūn beresìd der mintaḳa῾-yi arż-i Turk miyān-i dū kūh 
ki ez pes-i ānhā zemìn-i Ye’cūc ve Me’cūc est, yāft der 
pìş-i ān dū kūh gurūhì rā bā hay’āthā-yi ῾acìb ve 
şeklhā-yi ġarìb. (Kehf suresi, 93. ayet) 

Muḥaḳḳiḳler a+adurlar kim eger min tab῾ìż mine’n-
nāsda bolmasa érdi, Fārs ve Rūm ve Hind ve Türk ve 
Yahūd ve Naṣārā Ḥaremde izdiḥām ḳılur érdiler. 
(İbrahim suresi, 37. ayet) 

Muḥaḳḳiḳān ber ānend ki eger min tab῾ìż der mine’n-
nās nebūdì Fārs ū Rūm ū Hind ū Turk ū Yahūd ū Naṣārā 
der Ĥarem izdihām kerdendì. 

Tügel ῾ālem ehlini+ nesebi bu üç kişige müntehā boldı. 
Sām ῾Arab ve Fürsni+ atası ve Yāfeå Türklerni+ atası ve 
Ḥām Hindūlar atası. (Hud suresi, 48. ayet) 

Tamām-i neseb-i ehl-i ῾ālem bedìn se kes muntehā 
şud. Sām peder-i ̔ Arab ve Furs est ve Yāfeå peder-i Etrāk 
ve Hām peder-i Esved. (Hud suresi, 48. ayet) 

Ve taḳı yérde yarattı arıġlar Nìl dék ve Fırāt ve Dicle ve 
Ceyḥūn ve Seyḥūn ve anı+ emåāli. (Nahl suresi, 15. ayet) 

Ve dìger der zemìn bi-āferìd cūyhā çūn Nìl ū Firāt ū 
Dicle ve Ceyĥūn ve emåāl-i ān. (Nahl suresi, 15. ayet) 
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SONUÇ

Doktora tezi olarak incelemesini yaptığımız eser Çağatay Türkçesiyle yazılmış Kur’an-ı 
Kerim tefsiridir. Eserin dilinde Çağatay Türkçesiyle yazılmış diğer eserlere göre Farsça 
dil özelliklerinin daha belirgin olması bizi, eseri dönemin meşhur Farsça tefsirleriyle 
karşılaştırmaya sevk etti. Tespitlerimize göre bu eserin adı Çağatayca Mevahib-i Aliyye 
Tercümesi’dir. Tefsir-i Hüseynî ismiyle de tanınan Mevahib-i Aliyye, XV. yüzyılın sonunda 
Hüseyin Vaiz Kaşifî tarafından Ali Şir Nevaî’ye ithafen Farsça olarak kaleme alınmıştır. 
Çağatayca Mevahib-i Aliyye tercümesinin umumiyetle Farsçadan birebir çeviri olduğu, 
zaman zaman mütercimin eseri kendine özgü bir şekilde tercüme ettiği anlaşılmaktadır. 
Eser Kur’an-ı Kerim’in muhtasar bir tefsiri olup bütün sureleri içermektedir.

Çağatayca Mevahib-i Aliyye tercümesi, içerdiği Türkçe kelimeler bakımından dönemin 
dil ve düşünce yapısını, söz varlığını, anlam dünyasını büyük ölçüde bizlere sunmaktadır. 
Eserde bulunan arkaik özellikler, tercüme edilirken kelimelerin, özellikle dinî terimlerin 
Türkçe karşılıklarının kullanımına dikkat edilmiş olması eserin Türkoloji  dünyasındaki 
önemini daha da arttırmaktadır. 

Bütün bu bilgiler ışığında müellifi meçhul Çağatayca Kur’an tefsiri olarak bilinen 
eserin Hüseyin Vaiz Kaşifî tarafından yazılan Mevahib-i Aliyye tefsirinin tercümesi olduğu; 
Müslüman-Türk toplumunda güvenilir bir kaynak olarak bilindiği ve çok ün kazandığı 
için Çağatay Türkçesine ve Osmanlı Türkçesine çevirilerinin çok erken başladığı; dönemin 
yazım, ses, dil, söz varlığı, düşünce ve anlam dünyası bakımından eserin son derece önemli 
bir kaynak olduğu sonuçlarına varılmıştır.
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Mevahib-i Aliyye tefsirinin en önemli özelliklerinden biri eserde tasavvufî tefsirlerde görüldüğü 
gibi şiirlerin yaygın olarak kullanılmasıdır. Farsça eserde ve Çağatayca tercümesinde şiirlerin de 
genellikle birebir çeviri şeklinde tercüme edildiğini tespit etmek mümkündür: 

 

Ve şeyḫ Ferìdüddìn ῾Aṭṭār, Ṣıddìḳ rażıyallāhu ῾anhġa 
sekìne nüzūlı bābıda aytur: 

Ḫvāce-yi evvel ki evvel yāri-dür 

æānì iånayn iẕ humā fi῾l-ġār-dur 

Çün sekìne étti menzil a+a 

Boldı ῾ālem müşkilātı ḥāl a+a 

(Tevbe suresi, 40. ayet) 

Ve şeyḫ Ferìduddìn ῾Aṭṭār der bāb-i nuzūl-i sekìne ber 
Ṣıddìḳ fermūd: 

Ḫvāce-yi evvel ki evvel yār-i ū-st 

æānì iånayn iẕ humā fi῾l-ġār-i ū-st 

Çūn sekìne şud zi-Ḥaḳ menzil ber-ū 

Geşt muşkilhā-yi ῾ālem ḥal ber-ū 

(Tevbe suresi, 40. ayet) 

Çerāġnı ki  Té+ri yarutuptur, 

Kişi kim püf ḳılur, köyer saḳalı 

(Tevbe suresi, 32. ayet) 

Çerāġì rā ki ìzed ber furūzed 

Kesì keş tuf kuned sebìleş be-suzed 

(Tevbe suresi, 32. ayet) 
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Doktora tezi olarak incelemesini yaptığımız eser Çağatay Türkçesiyle yazılmış Kur’an-ı Kerim 

tefsiridir. Eserin dilinde Çağatay Türkçesiyle yazılmış diğer eserlere göre Farsça dil özelliklerinin daha 
belirgin olması bizi, eseri dönemin meşhur Farsça tefsirleriyle karşılaştırmaya sevk etti. Tespitlerimize 
göre bu eserin adı Çağatayca Mevahib-i Aliyye Tercümesi’dir. Tefsir-i Hüseynî ismiyle de tanınan 
Mevahib-i Aliyye, XV. yüzyılın sonunda Hüseyin Vaiz Kaşifî tarafından Ali Şir Nevaî’ye ithafen Farsça 
olarak kaleme alınmıştır. Çağatayca Mevahib-i Aliyye tercümesinin umumiyetle Farsçadan birebir 
çeviri olduğu, zaman zaman mütercimin eseri kendine özgü bir şekilde tercüme ettiği anlaşılmaktadır. 
Eser Kur’an-ı Kerim’in muhtasar bir tefsiri olup bütün sureleri içermektedir. 

Çağatayca Mevahib-i Aliyye tercümesi, içerdiği Türkçe kelimeler bakımından dönemin dil ve 
düşünce yapısını, söz varlığını, anlam dünyasını büyük ölçüde bizlere sunmaktadır. Eserde bulunan 
arkaik özellikler, tercüme edilirken kelimelerin, özellikle dinî terimlerin Türkçe karşılıklarının 
kullanımına dikkat edilmiş olması eserin Türkoloji bilim dünyasındaki önemini daha da arttırmaktadır.  

Bütün bu bilgiler ışığında müellifi meçhul Çağatayca Kur’an tefsiri olarak bilinen eserin Hüseyin 
Vaiz Kaşifî tarafından yazılan Mevahib-i Aliyye tefsirinin tercümesi olduğu; Müslüman-Türk 
toplumunda güvenilir bir kaynak olarak bilindiği ve çok ün kazandığı için Çağatay Türkçesine ve 
Osmanlı Türkçesine çevirilerinin çok erken başladığı; dönemin yazım, ses, dil, söz varlığı, düşünce ve 
anlam dünyası bakımından eserin son derece önemli bir kaynak olduğu sonuçlarına varılmıştır. 
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